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Уникальным процессом для системы англий-
ского языка было французское влияние ХІ–ХV вв., 
сила которого была обусловлена целым комплек-
сом факторов. Одной из характерных особенно-
стей завоевания Англии в 1066 г. было появление 
новой нормандской знати, в руки которой перешло 
управление страной; нормандцы стали владельца-
ми крупных земельных участков; в Англии посе-
лилась большое количество французских рыцарей 
и воинов, священников и монахов, купцов и ре-
месленников [20, c. 60]. Только за годы правления 
Вильгельма Завоевателя из Франции в Англию 
переселилось около 20 тысяч человек [32, c. 9]. 
А. Боу считает, что нормандское завоевание изме-
нило весь ход развития английского языка: если 
бы Англия не была завоевана нормандцами, анг-
лийский язык продолжал бы идти по тому пути 
развития, что и все германские языки, сохранил бы 
в основном исконную лексику и значительно реже 
прибегал бы к заимствованиям из других языков 
[15, c. 127]. «Влияние нормандского завоевания 
Англии было настолько существенным, что пол-
ностью изменило английский язык» [23, c. 30]. 
Однако, как отмечает В.П. Секирин [11, c. 43], 
«хотя влияние французских заимствований на анг-
лийскую лексику несомненно велико, оно не вы-
звало преобразования всего английского языка, 
так как последний менялся постепенно, сохраняя 
характерные особенности грамматики, лексики и 
звукового строя в течение длительного периода». 

А. Барфильд считает, что нормандские завое-

ватели в течение длительного периода времени не 
смешивались с англосаксами; английский и нор-
мандский языки длительное время существовали 
на территории Англии независимо друг от друга 
[14, c. 17]. В течение ближайших после завоевания 
столетий в Англии образовался англо-
нормандский диалект, который в ХІІ–ХІІІ вв. был 
государственным языком Англии, языком канце-
лярской переписки и судопроизводства, языком 
преподавания в школах; просуществовав до конца 
XIV века был не только языком вельмож, но и 
языком художественной литературы (хотя памят-
ников, написанных на этом диалекте, осталось 
немного); возможно, во втором поколении нор-
мандцы уже владели английским языком, хотя 
язык их быта была, очевидно, англо-нормандским. 
В дальнейшем, возможно, в течение нескольких 
веков, нормандские вельможи были билингвами 
[4, c. 19]. 

Периодизацию истории сосуществования трех 
языков исследователи осуществляют в связи с 
описанием языковой ситуации. В. Скит [28, c. 171] 
и Дж. Несфильд [24, c. 35–36] делят французские 
заимствования на три периода: 1) до 1350 г.; 
2) с 1350 г. до 1660 г. (слова центральнофранцуз-
ского происхождения); 3) после 1660 г. (поздние 
французские заимствования). Б. Кловер разделяет 
употребление французского языка в Англии на два 
периода: 1) от нормандского завоевания до потери 
Нормандии в 1204 году; 2) от 1204 г. до правления 
короля Эдварда III [17, c. 24, 66]. В течение перво-
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го периода французский язык употреблялся нор-
мандцами и их потомками, им разговаривала часть 
коренного населения Англии; в течение второго 
периода знать стала постепенно забывать француз-
ский язык, который был полностью вытеснен анг-
лийским языком до начала XV в. [17, c. 59, 67–68]. 

Завоеватели составляли до 20 000 человек на 
1,5 млн коренного населения, поэтому, как отме-
чает М. И. Мостовой [8, c. 159], не могли насадить 
свой язык, в частности в сельских поселениях 
Англии; но королевский двор, религиозные цен-
тры и большие усадьбы вокруг укреплённых кре-
постей, монастырские поселения подверглись воз-
действию нормандского языка (хотя языком ли-
тургии была латынь). После 1080 г. официальные 
документы перестали писать на английском языке. 
В середине XII в. установился определенный ба-
ланс трех языков: латинский язык употребляли для 
официальных записей, ведения хроник, в учёных 
трудах по истории и теологии, в литургии церкви; 
французский частично обветшал, но еще был язы-
ком королевского окружения и аристократии; анг-
лийский как язык повседневного обихода не ис-
пользовался в письменной форме, за исключением 
молитв и проповедей [8, c. 159]. 

Баланс трех языков был нарушен после завое-
вания Нормандии Филиппом II Французским 1204 
г., которое изолировало нормандских чиновников 
в Англии. Правление Генриха III (1216–1272), ко-
торый переселил французов из своих владений на 
юге Франции и назначил их на руководящие 
должности, стало временной помехой возрожде-
нию английского языка. Однако английские баро-
ны не покорились и заставили его принять Окс-
фордские правила (the Provisions of Oxford, 1258 г.), 
согласно которым король потерял исключительное 
право на владение землями и отослал своих при-
спешников во Францию, – это был первый доку-
мент, официально появившийся на английском 
языке за полтора столетия. Однако французский 
продолжал считаться государственным языком 
Англии вплоть до 1362 г., когда Эдуард III принял 
закон, согласно которому судебные и государст-
венные дела рассматривались и решались на анг-
лийском языке” [8, c. 160–171]. 

Б.А. Ильиш характеризует языковую ситуа-
цию в Англии после нормандского завоевания 
1066 г. как следствие общественно-классового 
противостояния [5, c. 168–171]: страна разделена в 
языковом отношении на два слоя – феодальная 
верхушка, правительство, двор говорят англо-
нормандским языком, тогда как основная масса 
народа – крестьяне и горожане – сохраняют анг-
лийский язык; ни один из территориальных диа-
лектов не имеет преимущества над другими; суще-
ствует большая прослойка двуязычного населения. 
«Такое положение дел, – пишет автор, – было чре-
вато языковыми конфликтами, исход которых за-
висел от соотношения сил различных обществен-
ных слоёв средневековой Англии. Все ХІІ, ХІІІ и 

значительная часть XIV столетия были заполнены 
борьбой за преобладание между французским и 
английским языками в Англии; к концу этого пе-
риода наметился также путь становления англий-
ского национального языка. Положение осложня-
лось тем, что одновременно существовала латынь 
как международный (для Западной Европы) язык 
церкви и средневековой церковной науки. Во вто-
рой половине XIV в. победа английского языка 
становится очевидной; французский язык теряет 
одну позицию за другой. Но лишь в XV ст. он со-
вершенно вытесняется из английской обществен-
ной жизни. В победе английского языка сказалось 
усиление веса общественных слоев, бывших его 
носителями – мелкопоместного дворянства и го-
родской буржуазии, их победу над аристократиче-
ской верхушкой общества». 

Подобным образом описывает факторы язы-
ковой ситуации В.П. Секирин: «Основная масса 
исконного населения в городе и деревне говорила 
на английском языке, и наличие небольшой, хотя и 
влиятельной группы нормандской знати, говоря-
щей по-французски, не могло быть решающим 
фактором в языковой ситуации того периода. В 
подходе к изучению данной проблемы зарубежных 
лингвистов обнаруживается недооценка народных 
масс как носителей языковых традиций и их ре-
шающей роли в развитии Англии того периода. 
Хотя часть городского населения (купцов, образо-
ванных людей и лиц, обслуживающих норманд-
скую знать,  – переводчиков, прислуги и т. д.) вла-
дела французским языком, среди народа – город-
ской бедноты, крестьян-арендаторов, 
ремесленников – знание французского языка пред-
ставляло собой исключение. В ХІV в. знание 
французского языка было исключительно редким 
явлением среди исконного населения» [11, c. 45]. 
Французский язык был вытеснен английским из 
всех сфер деятельности в ХІІІ–ХV ст.  

Английский язык после нормандского завое-
вания была распространен в основном среди неве-
жественных людей и не использовался в литера-
турных целях, этим объясняется исчезновение 
чрезвычайно богатой английской поэтической лек-
сики [21, c. 123–124]. «Среди широких народных 
масс процент грамотных людей был низким,  – 
пишет В. П. Секирин, – и английский язык служил 
в ту эпоху прежде всего средством устного обще-
ния. В связи с тем, что большое количество искон-
ных слов, выражающих отвлеченные понятия, бы-
ло забыто, возникла необходимость в пополнении 
научной и литературной лексики» [11, c. 47], в ча-
стности, английский язык прибегал к широким 
заимствованиям из французского языка, на кото-
ром была создана богатая художественная литера-
тура [20, c. 18]. 

Большинство лингвистов, в частности зару-
бежных, разделяют французские заимствования по 
сферам деятельности и на основе этого признака 
определяют сферы более сильного проявления 
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нормандского влияния и новые понятия, которые 
вошли вместе с заимствованными словами. Мне-
ния исследователей совпадают по общей периоди-
зации и характеристике интенсивности француз-
ского влияния на английский язык, однако количе-
ственные данные в них различаются. 
Заимствование французских слов началось, по 
мнению Б.А. Ильиша [5, c. 186], не сразу после 
завоевания, а лишь в ХІІ ст., и особой силы дос-
тигло в XIII‑XIV ст. После нормандского завоева-
ния французский язык был введен в судопроизвод-
ство; на французском языке велись прения в пар-
ламенте, который был учрежден в 1265 г.: в этих 
условиях значительные слои английского населе-
ния стали двуязычными, что создало предпосылки 
для массового заимствования французских слов.  

Г.Г. Котов [7] отмечает, что основная масса 
романизмов заимствуется именно в период «вос-
становления английского языка в правах» (по оп-
ределению H. Bradley [16]). М.И. Мостовой так 
объясняет это явление: «Процесс заимствований 
был эффективным не сразу после завоевания, а 
позднее, когда английский язык уже начала вытес-
нять французский. Массовое заимствование ро-
манской лексики началось спустя два века после 
норманнского завоевания, хотя контакты между 
двумя странами еще до этого события способство-
вали частичному взаимопроникновению слов. Ес-
ли до норманнского нападения английский язык 
имел простую форму общественного общения, то 
после 1066 г. его официальная и особенно законо-
дательная роль уступила нормано-французской. 
Интенсивные процессы этого времени – словооб-
разование и семантическое развитие значений ка-
сались как заимствованных, так и исконных эле-
ментов. В письменной форме французские заимст-
вования начинают появляться в начале XII в. 
Подавляющее большинство заимствований произ-
ведено после 1250 года, до этого заимствовано 
меньше тысячи слов» [8, c. 160, 171]. 

Основная масса заимствований фиксируется с 
середины XIII в. до конца XIV в., а позже XIV в. 
новых французских слов поступает мало [4, c. 19]. 
Поступление французских заимствований достиг-
ло кульминации во второй половине XIV в. [21, c. 
122]. По данным М. Толлера, к 1300 г. в письмен-
ных памятниках обнаружено около тысячи фран-
цузских слов, тогда как примерно в 30 текстах, 
написанных до 1400 г., употребляется 3400 слов 
французского происхождения [31, c. 165].  

Пытаясь определить численность француз-
ских заимствований в разные периоды существо-
вания английского языка, О. Есперсен [18, c. 87–
94] осуществил статистический подсчет слов 
французского происхождения, группируя их по 
пятидесятилетиям, согласно датам первого упот-
ребления в английском языке (лингвист взял пер-
вые 100 слов на буквы А–Н и первые 50 на буквы 
J–L). В. П. Секирин, комментируя таблицы Еспер-
сена, отмечает, что «в течение первых ста лет по-

сле норманского завоевания количество слов, за-
имствованных из французского языка, незначи-
тельно и не увеличивается по сравнению с преды-
дущим периодом. Во второй половине XII в. и в 
первой половине XIII в. их количество несколько 
увеличивается, однако становится по-настоящему 
большим во второй половине XIII в. и особенно в 
XIV в.» [11, c. 48]. Данные, приведенные Есперсе-
ном, установившим период массового проникно-
вения французских элементов в английскую лек-
сику, подтверждают в своих трудах и другие лин-
гвисты. 

А. Боу [15, c. 215] различает два периода 
французского языкового влияния: ранний – до 
1250 г. и поздний – после этой даты. Заимствова-
ния первого периода языковед характеризует как 
относительно немногочисленные, поскольку их 
количество, по его подсчетам, не превышает ста 
слов. В. П. Секирин объясняет слабое проникно-
вение нормандских элементов малочисленностью 
лиц французского происхождения (представителей 
нормандской знати по сравнению с широкими 
массами коренного населения), непохожестью анг-
лийского и нормандского языка в области лексики, 
а также тем, что «в раннеанглийский период в анг-
лийском языке еще не было развитой способности 
к заимствованию, как активного способа пополне-
ния словарного состава в связи с тем, что он был 
склонен в первую очередь использовать внутрен-
ние ресурсы для пополнения своей лексики» [11, 
c. 48]. По подсчетам А. Боу, общее количество 
французских слов, заимствованных в среднеанг-
лийский период, несколько превышает 10000 слов. 
Основная масса слов попала в английский язык в 
период с 1250 по 1400 г. и составляет около 40 % 
всей английской лексики. Около 75 % всех фран-
цузских заимствований этого периода использует-
ся в современном английском языке [15, c. 215].  

Старофранцузский язык в эпоху завоевания 
Англии в XI в. распался на несколько диалектов 
(центральные, северные, западные), из которых 
для истории английского языка главное значение 
имели северные, охватывавшие Нормандию, Пи-
кардию и Валлонию. После завоевания Англии и 
отрыва французского языка от своей базы на мате-
рике, он выделился на фоне других французских 
диалектов, в частности своим фонетическим со-
ставом. Французский язык в Англии обозначается 
термином «англо-нормандский язык» или «англо-
французский язык» [5, c. 193], «англо-нормандский 
диалект» [4, c. 18–19]. Как отмечает Б.А. Ильиш, 
большая часть французских слов в английском 
языке была заимствована из англо-нормандского. В 
ХІV веке в английский язык вошли также слова, 
заимствованные из парижского (или франсийского) 
диалекта [5, c. 193]. 

Этимологический состав лексики современ-
ного английского языка в синхроническом аспекте 
изучался в диссертационных исследованиях 
В.Р. Саркисьянца «Структурно-семантическая и 
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этимологическая характеристика словообразова-
тельного поля глаголов в современном английском 
языке» (2003) [10]; М.М.  Бричевой «Структурно-
семантическая и этимологическая характеристика 
словообразовательного поля прилагательных в 
современном английском языке» (2006) [1], 
Е.А. Волковой «Словообразовательное поле анг-
лийских прилагательных: этимологический и 
структурно-семантический аспекты» (2010) [2]. 
В диахроническом аспекте этимологический со-
став английского языка изучалось в диссертацион-
ных исследованиях Н.Н. Шевцовой «Этимологи-
ческая и структурно-семантическая характеристи-
ка словообразовательного поля существительных в 
английском языке: на основе анализа словаря 
C.T. Onions. The Oxford Dictionary of English 
Etymology» [13], в котором предметом исследова-
ния является анализ этимологического состава, 
морфологической структуры, семантики и спосо-
бов словообразования существительных на мате-
риале словаря, в котором представлена лексика 
XIX – нач. ХХ в.), а также прослеживается изме-
нение количественного состава заимствованных 
слов в английском языке на основе сопоставления с 
данными словаря W.W. Skeat Concise Etymological 
Dictionary of the English Language (в котором пред-
ставлена лексика конца XVIII – нач. XIX в.), и в 
диссертационном исследовании Е.А. Громовой 
«Диахронические изменения словарного состава 
английского языка» (2011) [3], в котором осущест-
влен этимологический анализ основных частей 
речи, изучено удельное соотношение, собственно 
английской и заимствованной лексики словарного 
состава английского языка в процессе его истори-
ческого развития на материале лексикографиче-
ских источников, в частности существительное 
изучается на основе словарей “Oxford Dictionary of 
Word Histories”, “The Oxford Dictionary of New 
Words”, “The New Oxford Dictionary of the English 
Language”; дана этимологическая и семантическая 
характеристика существительного в среднеанглий-
ский период по языкам-источникам происхожде-
ния заимствований и разграничение их на лексико-
семантические группы (в частности лексико-
семантические группы названий лиц, однако без 
более детального разделения на подгруппы с це-
лью количественного анализа их наполнения). 

В диссертационном исследовании Т.Ф. Соло-
нович «Развитие тематической группы наименова-
ний лиц по профессии в английском языке» (1986) 
[12] заимствование определено как важный способ 
номинации исследуемой тематической группы 
(194 заимствования, что составляет 11 % от обще-
го количества 1771 слов), в частности указано, что 
наибольшее влияние получили тематические под-
группы названий людей, профессионально занятых 
наукой и обучением, а также искусством; большая 
доля заимствований обнаружена в подгруппе на-
званий ремесленников; названия работников сель-
ского хозяйства и моряков иноязычному влиянию 

подверглись лишь в незначительной степени; от-
мечен тот факт, заимствованные из французского 
языка названия лиц по профессии легко ассимили-
ровались в английском языке, и, поскольку входи-
ли целыми словообразовательными гнездами, вос-
принимались как мотивированные. 

Целью нашего исследования было изучить 
лексико-тематическую классификацию и хроноло-
гическую стратификацию французских лексиче-
ских заимствований в лексико-тематической груп-
пе наименований лиц по профессии среднеанглий-
ского языка в связи с отсутствием на сегодняшний 
день таких данных.  

Источником фактического материала наше-
го исследования стали: 1) названия фамильного 
типа, официально внесённые в переписные, судеб-
ные и финансовые документы ХІ ХV вв. в составе 
антропоформул («антропонимная формула име-
ни – определённый порядок последовательности 
различных видов антропонимов и апеллятивов в 
официальном наименовании человека определён-
ной национальности, сословия, вероисповедания в 
определённую эпоху» [9, с. 36]) и собранные в ис-
следованиях по ономастике и ономастических сло-
варях [18, 23, 25, 27, 30], а также в исторических 
словарях английского языка [27, 30] как иллюстра-
тивный материал к лексико-семантическим вариан-
там апеллятивов в узком (антропоформула) или ши-
роком (антропоформула как член предложения) кон-
текстах [22, 26], или как отдельный лексико-
семантический вариант с примечанием “in surnames”, 
“as surname” [22]; 2) среднеанглийские апелляти-
вы – названия лиц по профессии, внесённые как 
отдельные словарные статьи в исторические лек-
сикографические источники, в частности как лек-
сико-семантические варианты слов [22, 26]. Мето-
дом сплошной выборки из указанных лексикогра-
фических и лингвистических источников по 
принципу отбора всех фиксаций в составе антропо-
формул с последующим группированием их по фо-
нографическим вариантам в хронологической по-
следовательности употребления, а также первой 
фиксации как апеллятива без отбора фонографиче-
ских вариантов мы получили такой фактический 
материал исследования: 7429 названий фамильного 
типа (с учётом их фонографических вариантов), ко-
торые воспроизводят в своих антропоосновах 2013 
названий лиц по профессии в 10205 словоупотреб-
лениях, а также 404 агентивно-профессиональные 
названия, бытовавшие исключительно в качестве 
апеллятивов. Таким образом, в нашем исследовании 
изучается этимологический состав 2417 агентивно-
профессиональных названий.  

Этимологическую модель исследуемой темати-
ческой группы среднеанглийских наименований лиц 
по профессии строим на основе анализа материала 
по языковой принадлежности производящих основ 
агентивно-профессиональных названий и антропо-
основ названий фамильного типа, выделяя лексику 
английского языка исконную и заимствованную; 
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среди английских мотивированных производных 
выделяем исконные дериваты с английской мотива-
ционной основой и гибридные производные, содер-
жащие английский словообразовательный формант, 
мотивационной основой которых является ассими-
лированное заимствование. Разграничиваем язык 
происхождения и язык – источник заимствования 
иноязычного слова, лексические заимствования рас-
сматриваем по ближайшей этимологии, языком-
источником проникновения лексемы в английский 
является старофранцузский (XI–XIV вв.): централь-
ные диалекты (в частности парижский) и северные 
диалекты (в частности нормандский). На основании 
анализа словарных дефиниций фактический матери-
ал этимологической группы распределяем согласно 
лексическому значению по тематическим подгруп-
пам. Лексико-тематическую дистрибуцию агентив-
но-профессиональных названий – французских за-
имствований приводим в табл. 1. 

Таблица 1 

Тематическая 
подгруппа 

Централь-
ный  

диалект 

Норманд-
ский  

диалект 
Всего 

Ремесло 20 8 28 
С/х 4 1 5 
Промыслы 3 2 5 
Наука, образова-
ние 

11 8 19 

Искусство 6 7 13 
Официальная 
служба 

10 8 18 

Частная служба 15 11 26 
Торговля 9 10 19 
Всего 78 55 133 

 
Лексико-тематическая дистрибуция мотивиро-

ванных агентивно-профессиональных названий – 
французских заимствований приведена в табл. 2. 

Таблица 2 

Тематиче-
ская  

подгруппа 

Централь-
ный  

диалект 

Норманд-
ский 

диалект 
Всего 

Ремесло 43 21 64 
С/х 4 3 7 
Промыслы 4 1 5 
Наука 22 1 23 
Искусство 28 7 35 
Официаль-
ная служба 13 8 21 
Частная 
служба 16 7 23 
Торговля 16 6 22 
Всего 146 54 200 

 
Лексико-тематическую дистрибуцию агентив-

но-профессиональных названий – центрально-
французских заимствований (ассимилятивов и мо-
тивированных производных) в объединенных аб-
солютных и относительных количественных 
показателях приводим в табл. 3. 

Таблица 3 

Тематическая 
подгруппа Количество % 

Ремесло 63 28 
С/х 8 4 
Промыслы 7 3 
Наука 33 15 
Искусство 34 15 
Официальная 
служба 

23 10 

Частная служба 31 14 
Торговля 25 11 
Всего 224 100 

 
Лексико-тематическую дистрибуцию агентив-

но-профессиональных названий – нормандских 
заимствований (ассимилятивов и мотивированных 
производных) в объединенных абсолютных и от-
носительных количественных показателях приво-
дим в табл. 4. 

Таблица 4 

Тематическая  
подгруппа Количество % 

Ремесло 29 26 
С/х 4 4 
Промыслы 3 3 
Наука 9 8 
Искусство 15 13 
Официальная 
служба 16 15 
Частная служба 18 16 
Торговля 16 15 
Всего 109 100 

 
Хронологическую стратификацию этимоло-

гических групп фактического материала осущест-
вляем по векам, представляющим среднеанглий-
ский период истории английского языка. Самым 
распространенным является разделение истории 
английского языка на древнеанглийский (449–1066 
гг.), среднеанглийский (1066–1475 гг.) и новоанг-
лийский (1476 г. и до нашего времени) [6, с. 54]. В 
нашем исследовании среднеанглийской лексики 
хронологическую стратификацию изучаемых лек-
сем осуществляем в пределах XI –XV вв. Хроно-
логическую стратификацию первых письменных 
фиксаций агентивно-профессиональных назва-
ний – французских заимствований приводим в 
табл. 5. 

Таблица 5 

Этимология XI 
век 

XII 
век 

XIII 
век 

XIV 
век 

XV 
век 

Все-
го 

Центрально-
французские 

4 45 97 44 34 224 

Норманд-
ские 

4 32 53 17 3 109 

Всего 8 77 150 61 37 333 

% 3 23 45 18 11 100 
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Выводы и перспективы. Общее количество 
агентивно-профессиональных названий – ассими-
лированных французских заимствований в составе 
лексико-тематической группы наименований лиц 
по профессии среднеанглийского языка составляет 
133 лексемы (67 % от общего количества 200 аген-
тивно-профессиональных названий – ассимилиро-
ванных заимствований, в т. ч. 39 % принадлежит 
центральнофранцузским заимствованиям, 28 % – 
нормандским). 

Общее количество агентивно-профес-
сиональных названий – заимствованных француз-
ских мотивированных производных в составе лек-
сико-тематической группы наименований лиц по 
профессии среднеанглийского языка составляет 
200 лексем (61 %, от общего количества 328 моти-
вированных заимствований, в т. ч. 44,5 % принад-
лежит центральнофранцузским заимствованиям, 
16,5 % – нормандским). Наиболее представленны-
ми среди центральнофранцузских и нормандских 
заимствований являются подгруппы наименований 
ремесленников (28 и 26 % соответственно).  

Данные, полученные в результате нашего ис-
следования, служат подтверждением факта отно-
сительной многочисленности французских лекси-
ческих заимствований, в частности, относящихся к 
лексико-тематической группе наименований лиц 
по профессии в среднеанглийском языке: объеди-
ненные количественные показатели французских 
заимствований составляют: 333 лексемы – 13,8 % 
от общего количества 2417 среднеанглийских 
агентивно-профессиональных названий. 

Хронологическая стратификация французских 
заимствований свидетельствует о преобладающем 
наполнении тематической группы агентивно-
профессиональной лексики рассматриваемыми 
заимствованиями в XIII в. 

Перспективным исследованием полагаем изу-
чение семантических явлений, в частности поли-
семии, синонимии, архаизации лексики, сквозь 
призму соотношения исконного и заимствованного 
в лексико-тематических подгруппах агентивно-
профессиональных названий. 
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The article is devoted to the study of etymology of the Middle English language. The aim of the 

study was to examine the thematic and chronological aspect of French lexical borrowings in the Middle 
English language, in particular lexical-thematic group of occupational terms. Based on the analysis of 
dictionary definitions of occupational terms both common nouns and proper names are distributed in 
thematic groups and sub-groups with representation of their lexical-semantic variation in chronological 
order. The data obtained serve as a confirmation of the multiplicity of the French lexical borrowings, 
especially in the lexical-thematic group of Middle English occupational terms. 
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